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A M A G Y A R zenészektől Liszt Ferencz arany ba­
bérkoszorút kap, a németektől csak ezüstöt. Talán 
azért, mert Liszt magyarul h a l l g a t s németül 
b e s z é l . 

A beszélés tehát ezüst, mig a hallgatás arany. 
Vagy tán takarékoskodni akart a német, s minthogy 
nála most Goldwahring van behozva s az ezüst értéke 
alábbszállt, pénz helyett pietást veret ezüstjéből ? 

Nem, máskép áll a dolog. Sokkal egyszerűbben. 
A z arany babérkoszorút Liszt vasár- és ünnepnapokon, 
az ezüstöt pedig hétköznapokon fogja viselni. 

Mégis jobb volna talán, ha hétfőn este a „Szent­
ivánéji álmot" adnák a nemzeti színházban a „Csi­
kós* helyett, mert az ünnepelt férfiúnak álmát ugyan­
csak elveszi a jószándéku bizottság. 

Tegnap a zongora királya a következő levélkét 
intézé az elcsigázására kiküldött bizottsághoz : 

„Meine Herren I 
Ein einfarbigs Stuck war mir schon lieber, das 

is besser für die Augen. Euer 
Liszt.u 

Senkisem érté meg a biliét gondolatát, mig végre 
irója maga adá a következő felvilágosítást : 

„Megtudván, hogy tiszteletemre a Csikóst akar­
ják adni, legalább tudni akartam, mit jelent a darab 
czime. Nézem tehát a szótárban és azt találom benne, 
hogy: C s í k o s = g e s t r e i f t . Már pedig az egyszínű 
dolog az én öreg szememnek jobban esnék." 

Hjah, ha az ember nem tud magyarul! 

A mult héten azt kérdezé nagy hazánkfia egy 
választmányi tagtól, hogy miért ad neki Budapest vá­
rosa alapítványi oklevelet, minthogy ő nem emlékszik 
arra, hogy Budapestet ő alapította volna. Erre a választ­
mányi tag csak azt válaszolhatta, hogy : hiszen okle­
vélnek épen az olyan levelet szokás nevezni, a mely­
nek oka nincsen. 

A börz iánerek csatakiál tása. 

„XDef i cze Z l a i k a p ó i e l " 
(Hogy mit jelent e fölkiáltás, az iránt rabi Weninger ad 

fölvilágosi'ájt.) 

! A pesti liörzeforraflalom cHogiája. 
OJct. 25. — I. Kerkapoly király a stemplisza-

badságot megszünteti ; nagy forrongás ; a klubok dü­
höngnek. 

Oht. 26. — Berger Salamon megalakítja a hegy­
pártot í„la montagne"). 

ÓM. 27. — Diamantenstein Jakab a jakobinu­
sok pártját alakítja meg, melyhez 714 Jakab csatla­
kozik. 

Oht. 28. — A z egyetlen keresztény börziáner a 
zsirondisznók pártjává alakul s két kitért izraelitát 
magához csábit. 

Oht. 29. — A börze uj alkotmányt nyer guil­
lotine alakjában. Szabadság, egyenlőség, testvériség! 

Oht. 30. — Pinkeles Márk alkusz, aki azt monda, 
hogy „mir is alles egal", „Egalité herczeg" czi-
met nyer. 

OJct. 31. — A z óbudai halárusnők a börzét os­
tromolják s 1. Kerkapolus királyt a „Temple" (zsidó­
templom) fogságába zárják. 

Oht. 32. • — A trikolor az ország zászlajává de-
claráltatik ; szinei : vörös, veres és piros. 

Oht. 33. — A lipótvárosi gyógyszertár ajtaján 
j „pastilles de Bilin" lévén hirdetve, ez Bastille gya­

nánt leromboltatik. 
OJct. 34. — A király nőtlen lévén, a királyné 

kivégeztetik. 
OJct. 35. — A bájos fiatal Schiczgricht herczeg-

nőt a felbőszült nép a Dorottya-utczában szétszag­
gatja. 

OJct. 36 — A megbukott börziánerek, kik utolsó 
nadrágjukat is elvesztették, sansculotte-oknak decla-
rálják magukat és Robespierre (Rothberger) ügynököt 
elnökké kiáltják ki. 

OJct. 37. — A kir. börzekommiszáriust meg akar­
ják kövezni, de minthogy a környéken nincs már egy 
kőkoczka sem, megaszfaltozzák. 

OJct. 38. — 1. Kerkapolus király fejét veszti. 
Oht. 39. — Respublica! . . . A háttérben fel­

tűnik I. Napóleon . . . yay alakja. 
OJct. 40. — Ma van 18. Brumaire. 

Huszár vagyok, nem bakancsos, 
J<[em kell nekem programm rongyos ! 

Si>ectator. 

Jlz, a melyiket nem látom, 
fiz lesz az én kedves pártom. 

Idein. 
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DLiiözt ora/toriTJurM-a, sulsutt-
— A 4-ik óra után, — 

E o - y hallgfató (föláll S igy sóhajt :) Most értem csak igazán Krisztus kinszenvedéseit! 
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Ce jeudi. 
Krricsi dear, 

Ce n'est plus Rrrákos — 
c'est Rrrókás. 

Pompás, by kill! 
A hajdani sport, midőn 

sok lud disznót győzött, márr 
out of season ; most sok ló 
rrókát győz. Csák ázt rres-
telem, hogy fox-steaket nem 
prroponálták még á cásino-
bán. A bundája is jó volná 
nyusztnák á kabátba, csák 
volná meg hozzá á szükséges 
posztó. 

Czudárr idők! A pesti co-
verbán maholnap nem leszek 
biztonságbán s run-höz kell 
folyamodnia á gentleman 
nek, há ázt nem ákárrjá, 
hogy á kóserr huntsmanek 
á saját sorrsukrrá juttassák 

á jó kerresztény emberrt! 
Verstehst ? Brillant, by circumcision ! 
By F o x ! F i t t-oyable állapot. 
Apropos Fox, Fuchs — Liszt. La ruse! Rrá-

vászság. Verstehst ? Csák hogy áz örreg Pianinorrá 
nem illik. Do , ré, mi, fa, so, la, si. Csupa melódia. 
Coeur d'ange, choeur des anges ! Hallelujah ! Sempre 
Fidelio! Mai Tristano ! 

Valljon itt lesz-é áz uj Izolda is, ki á bülover-
senyben lejárrtá Hanzit ? Szent ihlet! Kikeryliaison! 

Ma, che volete? Cosima fan tutte! 
Ebouriffant, by saint trois fréres proven(;aux ! 

Yours 
M . O N O C L E S . 

Fületlen gombok 
Házasulandó fiatal barátom emlékkönyvébe : Te ártatlan bá­

rány, a ki elveszi a világ bűneit. 

Volt idő, midőn mindenki reszketett annak hallatára: „jön 
a burkus!" Most meg oly nehezen várták, hogy Weninger megjöj­
jön a Seehandlungból. 

Hiába ! Elébb sikerül a caniculát jégverembe zárni, mint egy 
köztársaság elnöki székébe republicánust ültetni. 

Thiers. 

Ha valaki nem vesz részt a közügyekben, ez megbocsátha­
tatlan; de ha legalább szidja a többieket, hogy mért nem vesznek 
részt — igy megbocsátható. 

W M E , URAIM, ez azon pont, a hol a lánczhid kez-
^jKdődik, - regényt is lehetne irni róla, mert igen jó 
^ regényczimet ád, — alatta az a viz a Duna, mely 
a földrajzban mint schöne blaue Donau ismeretes, •— 
a hol a Duna kezdődik, azt innen nem mutathatom 
meg, mert az ugyhiszem már a szentendrei határba 
esik, — ideát Buda van, odaát Pest, azaz hogy 
ideát van Pest, odaát meg Buda, de hogy tulajdonkép 
az egyik vagy másik hol kezdődik, azt nehéz eldön­
teni, innen a „Budapest" elnevezés, — ottan meg az 
akadémia ~ kezdődik ; jerünk be, kérem, — tán itt 
kezdődik a könyvtár, — azon a széken már Budenz 
kezdődik — a másikon kezdődik Hunfalvy Pál, kiről 
nevezetes hogy nem János, — fönn az emeleten az 
Eszterházy-képtár kezdődik, melyben szép rámák 
kezdődnek, — van ott Rafael és Kratzmann minda-
kettő olajban, — a képeket megnézni kár lesz, mert 
nem kezdődik bennök semmi, — most kezdődjünk 
be ebbe a fiakkerbe és jerünk Jálicshoz, — lám ez a 
királyutcza, vagyis mikádó-utcza, a hol a bűz kezdő­
dik, — ott meg Jálics pinczéi kezdődnek, — itt szív­
juk tele magunkat kissé; a hol a hordó végződik, 
ott a toaszt kezdődik, no itt kezdődik a vácziutcza, — 
itt a sarkon van Sárkány, mely mesés fenevad Ja­
pánból ismeretes lehet előttük, — most ott vagyunk, 
a hol az aszfalt kezdődik, — itt meg kezdődik a nem­
zeti szinház, melyben egy Nimród baklövése kezdődik 
(nyáron kor, télen 7-kor, de fájdalom nem minden­
nap), — amott a légben a zsidótemplom tornyai kezdőd­
nek alant végződnek is, — belseje ott kezdődik, a hol 
külseje megszűnik kezdődni, — nem kezdődnénk most 
a közvágóhíd felé? — nem? no jól van, hát jerünk 
át Budára, a hol Ganz kezdődik, — e gyárban öntik 
a vasúti kerekeket, de csak ha folyékonyak ; ha már 
kemények, akkor a guritás kezdődik, melynek szom­
szédjában kezdődik a várkert, nem mennénk oda? 
Ugyan jerünk be, hisz úgyis be van zárva, — no szép, 
tehát itt megérkeztünk azon a ponton, a hol azon 
pont kezdődik, melyen utunk kezdőd . . . azaz hogy 
végződik. 

Uj Mt-czimer. 
A vaskoronarend 3-ik osztályának földerültekor. 

Car. Loni, ^ { j j j Po. 

VAS korona 
és 

penna. 
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IRODALOM. 
Melyik párthoz tartozom? 

(Egy eltévelyedett balközépi keserves brochürája ebben az Ínséges 
világban ) 

— Irta Speculator. — 

N E M K Ö Z Ö N S É G E S kérdés az, melyet én ezennel 
magamhoz intézek. Egy szép estve lefeküdvén mint 
egy balközépi, az éj méla csöndjében a bihari pon­
tokkal folytatván loyalis álmokat, reggelre kelve ki­
húzta Csávolszky alólam a derékaljat, úgy hogy a 
szalmazsákra pottyantam. 

Arra a zsákra, mely a mi annyiszor csépelt párt­
szalmánkkal van megtömve. Arra a zsákra, melyben 
Csávolszky szerint Tisza Kálmán macskát árult. Arra 
a zsákra, mely mindeddig tárcza-foltját nem tudta 
meglelni. 

Ezen a zsákon fekve lelkiösmereti furdalásokat 
kezdtem érzeni s mint Mahomet vagy Mózes vissza­
vonulván egy időre a magányba, oldogattam a kér­
dést, hogy mint igaz balközépi tulajdonkép melyik 
párthoz tartozom ? Hogy mint igaz balközépi hét 
évig melyik párthoz tartoztam ? Hogy mint igaz bal­
középi számára létezett-e valaha egyátalában balkö­
zép és ha létezett, vájjon létezhetett-e, vagy ha nem 
létezhetetett, mért létezett? 

Csakhamar világos lőn előttem, hogy balközép 
mint számbavehető politikai párt sohasem is létezett. 
Ha hét év végeztével be kell vallanunk, hogy amit 
hét éven át programmok, értekezletek, vezérczikkek, 
szónoklatok által egyre erősítgettünk, olyan politikai 
bölcseség, melynek számára mindeddig megfelelő idők 
és körülmények nem születtek s megfelelő idők és 
körülmények csak a beláthatatlan távolban fognak 
születhetni : akkor világos, hogy észszerű alapja a 
létezésnek nem volt s ami nem létezhetik, az való­
sággal nem is, csak fictióban létezett. 

En a jelen számára akartam élni. Amikor tehát 
oly párthoz tartoztam, mely előbb csinálva meg a 
programmot s aztán keresvén csak ki a megkíván­
tató exigentiákat, a jelennek sohasem élt : én sem 
tartoztam valósággal soha a balközéphez. 

Továbbá nem tartozhattam a balközéphez, mert 
én a bihari pontok hive voltam. Mivel pedig most 
Tisza K. maga kijelentette, hogy tudtával bihari pon­
tok sohasem existáltak — ergo balközép sem existált, 
ergo én sem existáltam, mint balközépi. 

Ha már meggyőződtem arról, hogy hét évig 
balközépi nem voltam, tudni akarnám legalább, hogy 
hét év múlva mi vagyok ? 

Jobboldali ? Nem. 
Szélsőbali ? 
A z sem vagyok, mert azzá lenni nem akarok. 

Ez a párt szerencsés ugyan, mert legalább tudja, hogy 
mikor következnek be a neki szükséges idők és kö­

rülmények, de az én hajlamaim borzadva utasítják 
vissza az ő idejöket és az ő körülményeiket. 

Ezek után azt hiszem, hogy sehová sem tarto­
zom, de fogok tartozni ahhoz az uj párthoz, mely : 

1 . ) fölfedezi az időket és módokat. 
2.) képes legyen tárczákra szert tenni ; 
3 . ) talál egy programmot, mely elég conserva-

tiv arra, hogy földbirtokos elfogadhassa, elég liberális 
arra, hogy vele agitálni lehessen, elég klerikális, hogy 
a debreczeni convent meg ne haragudjék miatta, elég 
antiklerikális, hogy a „Magyar Állam" el ne vállal­
hassa, elég aristokratikus, hogy az ember tisztesség­
gel páholyba ülhessen, elég demokratikus, hogy a szél­
sőbal túl ne licitálhasson, elég németellenes, hogy ma­
gyar lehessen, elég németbarát, hogy a német szóba 
álljon velünk. 

Mihelyt ez a párt megszületik, tudni fogom hová 
tartozom. 

Ö Krisztus-oratórium. $> 
Liszt Ferencz oratóriumát, biztos értesülés sze­

rint, az újonnan megnyílt balközépi klub helyiségeiben 
is elő fogják adni. A kiadott czédula a következő 
szereposztást mutatja : 

Krisztus, aki megfeszíttetik . . Balközépi Program. 
Júdás Tisza Kálmán. 
Pilátus, ki a kezét mossa Ghyczy Kálmán. 
A kakas . Csernátoni. 
János, a ki a fejét veszté . . Huszár Imre. 
Pál Móricz 
Jókaifás Maurus. 
Farizeusok Ivánka Várady G., 
Alias verus a bolgú zsidó . . Horn Edos. 

9tWT A z előadás az országgyűlés megnyitása 
után kezdődik. — A tisza jövedelem az Ínséges párt 
fölsegelésére fordittatik. — A zenekarban néhány jobb­
oldali szerencsétlen klarinétos is fogja fújni. 

Német nóta 
magyar (hasztalan) kiadásban. 

„Wer hat dich D i v a l d aufgehaut?. . . " 

J W 1 föld-
Chambord gróf koronázási paripául az ő elvét 

választván, csakis ezen akar lovagolni. 
* 

Parisban már előkészületeket tesznek V. Hen­
rik — elűzésére. 



B O R S S Z E M J A N K Ó OKTÓBER 2 0 . 1873. 

Hatvankét évekkel ezelőtt, aszongyák : 
Megszülte Ferenczet egy derék asszonysúy. 

E rajzocska elveszett. 
Feltünteti a kis Lisztet, ki­
nek hosszú ujját az apa 
ámulva nézi. 

Ferke ujját látván, apja íoy beszéle: 
..Hm, hm; gründer avagy virtóz lesz belőle. 

JjLz asztalon, bár még nincsen két esztendős. 
Zongorás már; bámul apa s tisztelendős. 

Alig mult négy éves: a zenészek nagyja, 
Homlokon csókolva, müvészszé avatja. 

Nagy a dicsősége macesz lÁszt Ferencznek 
liábinéU herczegnők s grófnők henteregnek. 

„ Voici le sabre! Őseinknek kardja .' 
f'erd el vele a búi. mely szivünket marja.'-

6 
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Szerelem, barátság ! Furcsa hűség, balsors! 
Mig Ch»pin klavéroz, hűteleti lesz Sand George. 

Boszuálló vigzet! Potifár hérczegné 
Liszt Ferenczczel mayát hajh, de elvetetné. 

ötvenéves pályafutás dicsősége . . . 
Babérkoszorúsan tér hónába régre! 

Fs emléket neki a haza határoz : 
A Liszt- sagaraton" sugár Liszt sugároz 

Háláját mutatván, zongorázok nagyja : 
A magyar zenéjét ezigányna/c od'adja. 

Fel! Gyorsan utána ! S veszik üldözőbe. 
Hanem azalatt szent Ferencz lett belőle. 



B O R S S Z E M J A N K Ó . NOVEMBER 9. 1873 

J^t(3iiliíii*oiiil<> falraira-z 
Távolból nézve. — 

LISZT FERENCZ. 

K R 1 S Z T U S . 

ESTÁN és S A N Y I 
a bécsi Közkiállitéison. 

— Tudományos búvárlatok az összes ismeretek mezején. Útirajzok 
és kalandok, fölfedezések és vívmányok. — 

(Legvége.) 

Sanyi. Arra le tekints, pajtás! Amoda van a mi 
eldcs hazánk. 

Están (énekel). 

Amoda van Budapes' 
Jaj de messze, 
Agrom tigrom, grániczom fikszom — 
Ide Pes ! 

Sanyi (énekel). 

Feküg' Esvány szívemre 
Feküg' Esvány, 
Agrom íigrom, grániczoni fikszom — 
Szívemre, 

(Körülsétálják a külső karzatot s szemmel mére­
getik Bécset és környékét. Egyszerre föltűnik civilük 
az István-torony.) 

Están. Ni, a sas hogy vicsorog ránk. 
Sanyi. Sőt ugy rémlik, mintha csúfolkodnék! 

Ejnye, czimeres bestelélek ! Ne hagyjuk magunkat ! 
Están. Meg sem látszik rajta, mennyi magyar 

ember tekszi meg a gyomrát. 
Sanyi. Hej, vén sasja ! . . neki sincs már oly j ó 

sora mint hajdanában, mikor még ette a sok aranyat 
és tojta a papirosbankót. Most már bankóval tartják 
jól és tojik börzepapirt. 

Están. Bizony már megszomjaztam . . . 
Sanyi. Már megest ? . . . 
Están. Ne orgonálj bele . . . megszomjaztam 

egy kis hazai lebegőre. Nem nékünk való ez a nímet 
velág. _ 

Sanyi. De nem ám. Hanem aféle emberségtudó 
magyar ur létünkre csak megköszönhetnénk Svarcz 
bárónak a szives meghívást. 

(Elmennek a kiállítási főigazgató hivatali szobá­
jába s üdvözlik a bárót.) 

Están. Vír háben gekommen mii czu danken 
fii" herczige Empfangung. 

Schwarz b. Uraim, igen érzékenyen veszem e 
kitüntetést. 

Sanyi, Szi háben gemakl séne collectio, und 
kann ik aszszekuriren, dasz debreczeni landesz-markt 
iszt auk nikt grószártiger. 

Schwarz b. Nagyon hízelgő rám nézve. 
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Sanyi. Können zi darauf zájn nok stölczer vi 
bájm uncz der Kerkapoly, denn íre deficzit iszt nok 
impozanter. Véren zi nit dajcse — vasz traurig iszt 
fűr ínén — könnten zi szájn ungárisesz finánczmi-
nister. 

Schwarz b. Ennyit még sem érdemlek. 
Están Alzú, báró bácsi, emfangen zi dasz ausz-

drukk fon unzere Ehrung und Verachtung. 

(Schwarz báró erre a nyilatkozatra csaknem ha­
nyatt vágja magát s csak azután ér rá, hogy sajátkép 
megfordítva akarta mondani ezt Están ur ; igy, hogy: 
Achtung und Verehrung.) 

(Az egyik folyosóban tart épen pihenőt a két 
bajtárs, midőn egy fürtös müvészforma ember közele­
dik féléjük.) 

Sanyi. Vasz vollenez, barátom ? 
Művész. A hires dioszkuren-párral van feneket­

len kéjgyönyöröm szemben állhatni alázatosán me­
részkedni ? 

Sanyi (Estánhoz). Lám, ebben a nímetben van 
egy kis becsület. — Ja, mir zind diobszkuren . . . . 

Están. Te boldogtalan ! . . . Dioskuren ! — Igen, 
mi vagyunk. Mit kivan ? 

Művész. Szabad-é esedeznem, hogy a napfény 
által is növelhessem a fejükön ragyogó dicsőséget ? 

Sanyi. Nem vagyunk mi szentek, ne imádkoz 
zon nekünk. Mondja ki kurtán, mi lelte ? 

Művész. Sugarakkal rajzoló művész vagyok. Ed­
dig királyokat, hölgyeket és lovagokat festettem. De 
magasbra vivó szenvedelmem Phöbus felé hajtott. 

Sanyi. Érted te Están, ez a szegény ember mi­
ről nyavalyog ? 

Están. Azt akarja mondani, hogy eddig k á r ­
t y a c s i n á l ó volt, most pedig f o t o g r á f u s lett. — 
Kérése tehát odalyukad ki, hogy minket lefotografi-
rozzon ? 

Művész. Igenis ! Lefényképelni szeretném önöket! 
Sanyi. Ne kántáljon nekem jámbusokban, mert 

én meg ugy felfénykepelem, hogy . . . 
Están. Már megint szeleskedel. — Jól van ba­

rátom. Állunk elejébe a sugárcsőnek. 
Sanyi, (félreugrik.) Ha te is, de én nem. 
(Están végre megérteti Sanyival miről van szó, 

hogy ezt a fotográfust boldoggá teszik, ha lefotogra-
firoztaiják magukat általa. Rövid idő multán a két 
czimbora az alább látható állásban kerül ki a művész 
gépéből. Még az nap 80,000 darab kelt el a neve-

zctes férfiak arczképéböl, ami nem csekély mértékben 
szól népszerüségök mellett.) 

Están. Nászuram, mondok. 
Sanyi. N o ! 
Están. A z jut eszemben, hogy mi voltaképen 

nem voltunk még bent az rotundában. 
Sanyi. Hát osztán ? 
Están. Az rotunda lévén pedig a kiállításnak fő­

pontja. 



Sanyi. Tiz hete, hogy itt csavargunk s csak 
most emlegeted eztet a főpontyot. Hamarossan vé­
gezzünk vele. 

(Amint a déli portálé elé érnek, abban a peres­
ben csavaritják rá a kulcsot.) 

Están: Hahó ! Megállj sógor ! 
Őr. Mi tetszik? 
§anyi. Hadd nízzünk be mink is a rondellába. 
Or. Vége van már. Ausstellung ist eingestellt. 
Sanyi. Ott üssön hát bele a 17 milliós defityfene! 

Están . Népek haladását láttuk, 
Hogy az mekkora, 

A kiállítást megjártuk, 
Sanyó czimbora ! 

Sany i . Megesmértük körülbelül ; 
Derék, mondhatom ! 

Están. Belül ugyan nem, de körül — 
Sanyi. Igy is jól vagyon. 
Están. Az egész föld kerekének 

Ittuk italát 
Sanyi. Szállt is ajkunkról az ének — 

Hej, az angyalát ! 
Están. Mi voltunk a legjobb zsűri ! 

Igaz-é, Sanyó ? 
Sanyi. Bor a hazug szót nem tiiri — 

C s a k ha s a v a n y ó . 
Están. Elég volt a török, talján, 

Nímet szó s beszéd. 
Az ember csak nem tartja tán 

Gúzsban az eszét. 

Sanyi, Okos észre, magyar szóra 
Szorult a haza. 

Están. Siessünk hát gőzhajóra 
S gyorsan el, haza ! 

C 8 O X> A. « O O A R . 

k váczi utón 
fölállított uj „enyh-köpönyegek" belső falán, öntött 
vas betűkben olvasható a következő figyelmeztetés: 

Pleass adjust your 
dress before leaving. 

Már most ez az emberséges voaczi fuvaros, kit 
a muszáj idehajt, mitévő legyen ezzel a — n é m e t 
fölírassál ? A z egyik hamarjában igy olvasta, hogy: 

„ Le az atyus, jó ur deresbe, le az inget ! " 

S megértette. 
De mégsem cselekedte 
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Hiieg elleni óvszer e p s e g 

gyermekek számára 15, 25 kr. 

Egészségi mellénykék t iszta gyapjú 
vagy gyapotból . 

Ezek a téli időben minden meghűlés ellen óv­
nál;, a miért különösen ajánlhatók. 

1 drb urak számára 90 kr. frt 1.90, 1.40. 
1 „ s a i?en finom, frt 150 , 2, 2,50. 
1 „ nők _ frt 1 20, 1,40. 
1 „ a „ igen finom frt 1.90, 2.50. 
1 „ gyermekek számára 70, 85 kr, 1 frt. 
1 „ „ , igen fln. frt 1.20, 1.50, 1.80, 

Egészségi alsóiiadrágok. 
1 pár urak számára f t 1. 1.50. 2. 
1 „ a , igen finom frt, 1.50, 2, 2.50, 
1 , nők „ frt 1.20, 1.80, 2.50. 

Egészségi férf i - és nóhar isnyák 
tiszta gyapjúból* 

1 pár férfi-harisnya 30, 40, 50, 60 kr. 
1 , magas női harisnyák 70, 80, 00 kr, 1 fr*. 
1 , gyermekek számára 25, 35, 45, 60 kr. 

Téli ingek a legfinomabb szövetből 
ujdivatu és diszes, selyemmel béliéit mell. 

1 drb urak számára frt 2 50, 3, Í.50. 
1 , gazdagon kivarrott mellel frt 4 50, 5.50, 

Nagy választék férfi- és női nyakken­
dőkből. 

Lyoni selyevből, kicsiny, fehér 1 frt. 
„ himezve frt 1.50. 
a nagy, különböző színá frt 2, 2 50,3.50 

T é l i á r u l i L 

tiszta gyapjúból, melyek köztudomás szerint a testet minden ártalmas időjárás ellen 
megóvják, és azért őszi és téli időben az egészség fentartására mulhatlanul szükségesek. 

Keztyük a legnjabb angol gyapjú backsinszövetbó'l, 
1 pár urak számára 50, 70, 90 kr. 
1 , , kibélelve, 70, 90 kr. frt 1.20. 
1 . , , dupla, finoman öltve ft 1.20, 1.40. 
1 a nők , 40, 60. 80 kr. 
1 a a a finom béléssel, 60, 80 kr„ l frt 
1 n a a dupla igen finoman öltve 80 kr. 

frt 1 20 
1 a gyermekek számára, nagyság szerint 30. 40, 50 kr. 
1 » bélelve, 50, 60, 70 kr. 

Utazó- és egyéb shawlok 
tiszta gyapjúból, igen szép dessinekkel. 

1 darab urak számára 70, 90 kr, frt 1.20. 1.50. 
1 n a » dapla hosszasággal frt 1.50, 

1 80, 2. 
1 , gyermekek számára 40, 60, 80 kr. 

Legjobb minőségű érmelegitök. 
1 pár urak számára 25. 30, 40, fO kr. 
1 » nők , 25, 35, 45 kr. 

Haskötők gyapjúszövetből* 
1 drb £0 kr. 

N ö - és leány-fejkötök. 
A legdivatosb, legújabb és legszebb. 

1 drb nők számára frt 1.80, 2,50, 3, 3.50. 
1 , leányok „ 60, 80 kr, frt 1.20, 1.50. 

Baslikok, a legjobb szövetből készitve. 
1 drb, szépen zsinórozva frc 1, 1.50. 1.80. 
t „ finom selyemliimzéssel frt 2, 2.50, 3. 
1 „ gyermekek számára 90 kr, frt 1 20, 1.50. 

Nő- és gyermek - karmantyúk 
1 drb nok siámára, diszes, frt 1 80, 2, 2.50. 
Egész készlet, karmantyú és collier frt 3.50, 4.50, 6, 
1 drb gyermekek számára 90 kr, írt 1.20, 1.50. 

Egészen uj ezen idényben. 
Kendők nők és leányok számára, fehér, 

vicla, piros, kék szinben. 
tiszta berlini pamutból aleg-zebb beszőtt dessinekkel. 
1 drb nők számára frt 1.20, 1.80, 2.20, 2 80 
l „ a legnagyobb fajtából, frt 3.50, 4, 4.50, 5 
1 „ a leányok számára 60, 80, 90 kr, frt 1.20. 

Eugenie-fejkötök 
a legfinomabb berlini pamutból, selyemmel bélelve és 

gazdagon diszitve. 
1 drb frt 4.50, nyakrészszel frt 5.50. 

Nöi és férf i -s l ipszek, igen diszes. 
1 drb 20, 35, 45, 65 kr. 
1 „ selyemből 50, CO kr, 1 frt. 

Legújabb téli idényre való-
Csak ö forint 

az ára egy teljes angol egészségi öltönynek, mely 
amerikai természeti cap-gyapjubó) van szőve, kau-
tsukszerü nyuj hatósággal bir és melynek azon tu­
lajdonsága vau, hogy a testet gyorsan melegíti és 
azt folytonoí-an könnyű transpiratióban tartja. Ezen 
öltöny ezeknélfogva óvszer meghűlés és egyéb beteg­
ség ellen. 

Ily öltöny úrik vagy nők szánára. a következő 
darabokból áll . 
1 ing 
1 nadrág 
í pár férfi- v. n'oiliarisnya 
1 „ érmelegitő 
1 czipöbctét 

Különlegességek urak számára ! 
Igen szép férfi ingeié' a legjobb gyapjúszövetből, fino­
man tűzött mellel, gallér és ujj-gomb'yukakkal ugy 
hogy minden ing fölött viselhe'ő; díszít és melegít. 
1 drb 60 kr. 

Magas vadászharisnyák. 
pár, nagy, legjobb minőségű frt 1 30. 

a legnagyobb és legjobb fajta frt 1.60, 1.90, 2.30. 

Legf inomabb minőségű lábtyúk. 
1 pár magas, nők számára, frt 1.20, 1.50, 1.80. 
1 „ gyermekek , 00, 70, 80, 90 kr. 

Iliin 

Női Pelerín-gallérok, 
igen finom, báli és egyéb látogatás számára 1 drb 

frt 2.50, 3.50, 4.50, 5. 

í̂íeiszolnyícsttt lyapszííeffr 
1 drb 6 0 - 8 0 kr. 
1 , ujjakkal, diszes kiállítással frt 1.20, 1 . '0 ,1 .90. 

Czipőtalpak 
betétnek minden lábbeli számára, a lábat szárazon 
és melegán tartja, tehát az egészségre rézve nagyon 

dez csak 5 j hasznos, 
forintba kerül. U n g t és gyermekek számára 25 kr. 

'l „ urak számára 30 kr. 

Az i t t j egyze t t áruk emi i t e t t minőségben kaphatók egyesegyedül a 

F R I E D M A N N-B A Z Á R-ban 26. Praterstrasse 26. 
T Í & S y b a n i vevői t árleerige«lést lrapna.lt. 
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A jó hírnév, 
melynek R . v. Orlicé, a 
mennyiségtan tanára Berlin­
ben— Wilhelmstrasse 125. 
sz. — örvend, engem is arra 
késztetett, hogy tőle egyikét 
az ő hires lottojáték-utasi-
tásainak kérjem, és ime már 
a harmadik húzás után 

ietotfay terndt 
nyertem. 

Mivel a fentnevezett tanár 
ur csekély költségkárpótlás 
mellett mindenkinek tudo­
mányon alapuló tanácsát 
adja és kérdezősködésekre 

azonnal és ingyen 
válaszol, mindenkinek ajánl • 
hatom, hogy aboz forduljon. 

Bécs, 

Sorcey Ferencz. 

j Ugy gyakorlott hirlapke-zel'ö és hir-
i detés-ügynök, ki jelenleg ebbeli minő-
I ségben bndipest 5 legnagyobb heti lap-
í jainál működik és hosszabb ideig Ma-
| gyai-ország egyik legnagyobb hírlapjával 
; tevékeny volt, a könyvvezetés, levelezés-
I ben jártas és a magyar, német s tót nyel-
' yet szóban és Írásban bírja, egy nagyobb 
. hirlapkezelő-hivatalban óhajt állomást 
I nyerni Szives ajánlások intézendök 
I IFeiss Mórhoz, Pest, király-ntcza 16. sz. 

•••••••••••••••••••••••••••••• 
Naponta friss "bocsi v i r s l i t , k a s s a i 

söí la i*t 9 í i i r i s t l i a r b á s z t , m u s t m u s -
tái't ajánl 

P E S T E X . 
a .. Tekn ös-béká " >< á L 

FULOEVOS 
Lichtenberg Corné 

rendel fülbetegeknek 11—2 óráis, Béla utcza 3. sz. 
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H I R D E T É S . 
Kötelezzük magunkat, hogy gyártmányainkat kizáról. gosan raktárunkba. liéesbctt,-forintos 

ok csakis fentnevezett czég utján kaphatók. 
HASÁR, L'RAT^RSTRASSC 00. Mr, A. szolgáltatjuk' 

Első tajték- mütajték- és borcstyánkő-gyari társulat. 
Minthogy a legnagyobb osztrák-magyar gyár készítményeinek k'/.árólagos elárusitási jogát megszereztem, fölösleges minden ejánlás, miu 

gyár készítményeinek világhírű jósága és jutányo?saga minden recUmaot nélkülözhet övé tesz. 

Forintos-Bazár. 
F i i v o n a t az l O O O m i n t á t t a r t . a l n i a z ó ai-Jearj / C U I M » I . 

egy darabban, 
okban 2 frt. 

tok-

John Buli-pipa szárral 
tajték és borostyánkő, 

John Enll-pipa faragott alakokkal, 
ban 2 frt. 

John Buli-pipa bo-ostyánkő nélkül, tok 
ban 1 frt. 

John liull-pipa igsn :inom és nagy 5 frt 
Slagyar pipa szárral és bojttal 1 frt. 

, . raeggyfaszarral és torostyán­
kővel 2 frt. 

Német p :pa finom kupakkal 1 f t. 
„ „ „ chinaezüst kupakkal 2 

iorint. 
Német pipa igen finom tikban 5 frt. 
Antique pipa. tömör faragvásyokkal 2 frt. 
Török pipa különböző alakban 1 frt. 

„ , broijzkupakkal 2 frt. 
. . meggyfaszárral és í'oroslyán-
kő szopókával 5 fit. 

Kávéházi pipa, íio., kupak rélkül 1 rt. 
Töiök vizi pipa (nargilee) igen kellemes, 

különősea nők számára való, mivel a 
füst vizén kere»ztül menvén, hűvös éa 
üditőleg hat: darabonkint 2 frt. 

Ugyanilyenek, nagyok és fluornak "> frt. 
Meggyfaszár borostyánkő szopókával 1. 

2, 5 frt. 
Szivar- és szivarkaszipkák, több nr.nt 

pzázféle alakban, u. ). egyenesek, meg­
hajtottak, koronaalak, férfi- és női'e-
jek, csopoitok, ál Játok darabonkint 1 forin'jávai. 

Első tajték-. 

I IS/L ŰTA J T É 33L-

borostyánkö-ffyári társulat 

Kizárólagos raktár 

AUSZTRIA -MAG YAE ORSZÁG 

66. Praterstrasse 66. 

V W 8 

Ugyanilyenek, finomabb 2 frt. 
a legjobb és legfin. minőség, 

nagy 5 frt. 
Japáni szipkák, valódiak borostyánkővel 

és finom mozaikmunkaval ö frt. 
Borostyánkő-szipka tokban 1 frt. 
Ugyanezek, nagyok 2 frt. 
Borostyánkő-készlet szivar és szivarka 

számára tokban ö frt. 
Dohánjző-készlet : tartalma : szipka szi­

var, szivarkák és Virginiák szamára, 
bőrtokban 2 frt. 

Egy készlet, tartalma : szivarkaszipka 
dohánypapir és gyuszertartó, tokban :i t'rt. 
Egy készlet pipa, szivarszipka, selyem 

zacskóval, bőrtokban 2 frt. 
Egy dohányzó-készlet . tartalma • török 

•pipa szétszedhető szárral és borostyánkő 
szopókával , szivarszipka és selyem 
lohányzacskó, bőrtokban 2 frt. 

Egy késvlet : John Bulll-pipa, szivar- és 
szivarka.szipkával. bőrtokban 2 frt. 

Egy készlet: pipa szétszedhető elefánt­
csont szárral és szivarkaszipka baga-
riabór tokban 5 frt. 

Teljes dohányzó-készlet, tartalma.- pipa, 
szivar- és szivarka szipka, gyuszer, 
dohányzacskó, kanócz, szivarkagep stb. 
stb. 5 frt. 

Ehhez alkalmas diszes szekrény 2 frt. 
I< irattatra 9»ipkAk ~>—IOO frtért 

hisxittetn«1i is ét gyári árali sze­
rint szátaittatnah. 

MEGRENDELÉSEK INTÉZENDÍÍK A 

H G U L D E N - B A Z A R h o z ; 
" W i o n . . P r a t e r s t r a s s e 6 6 . « 

•J^ ZVaa;? h s a n i és k ics inyben! c l a d á * . * 
4£ Megrendelések utáiiy^t yauy az érték beküldése mellett eszközöltetnek. j 

ELÖSMERVÉNY1 OKIAK 

F E S T É S E 
Á lesrbiztoaabb c s le&kel lemssebb szer 

a bécsi közkiáiiitástól. t % 

WJ] Tiz évi siker ! 

T 
D E S 

váltóláz ellen, 
'kéknél, kik a, keserű Ch: 

venni nem képesek, a 

C h i n i n - c s o k o l á d é 
különösen gyermekeknél, kik a keserű Chinint máskép b 

venni nem képesek, a 

1 L. 

j A U D E S I M ^ r j O . 
Főraktár tj\ ff <fö W 3 ¥f v n SARAH FÉLIX 

Párís Rue Richer 43 * W k\ V A £W " / 1 U úrnőtől. 
Ajánlva a legelőkelőbb- orvosi t ek in t é lyek tő l . 

A legjobb szer a haj és szakái fokozatos festésére, 
feltalálva Sarah Félix úrnőtől, a nagy művésznő Rachel nő­
vére. Mindenki előtt szabadon használható, anélkül, hogy a 
ezél elárultatnék. Az eredmény kezeskedik. E^y üveg ára 
h á r o m forint. 
Fominade des Fées 2 frt. Eau ds To i le t t des Fées 3 frt, 

„ Főraktár : L<(refutocs F . Bécs, Rauhensteingasse 10. 

Chin in -czukor 
Rozsnyay M. s-yógyszerésztől Zombán, Tolnam^ajében me­
lyeket a magyar orvosok és természetvizsgálók nagygyűlése 

FIÚMÉBAN 
l > é í l y é u 3 L i j j s x l k o s z o r ú z o t t . 

Kapható vagy megrendelhető a birodalom minden jó-
hirü gyógyszertárában. 

|^^T A hamisításoktól Ó T a k o d n i k e l l ! ^p?f 
Mindenki csak a Rozsnyay M.-f'éle pályakoszorUKOtt 

készitniényt kérje és fogadja el. 

•ut=ch Mór (ezelőtt iMnseh testvérei 




